E in sciâ fin, mentre i onze mangiavan,

Lë o l’arriva a porte çerræ

e o ghe dïxe “Beato chi credde,

a che o l’ha credûo senza veddê

Chi no crediâ o sajâ perso pe sempre

Ma chi crediâ o sajâ battezzòu

In to mæ nomme o parliâ tante lingue

S’o piggiâ in man ‘n’aspou o no sajâ addentou

Questo ve diggo, sciû oua mesciæve

Anæ pe-o mondo, anæ a predicâ

Poê sajö Figgio, e Spirito Santo

Finn-a all’ûrtimo giorno con voiâtri restiö


Ed infine mentre gli undici mangiavano/ Lui arriva a porte chiuse e gli dice: “Beato chi crede/ e chi a creduto senza vedere/ Chi non crederà sarà perso per sempre/ ma chi crederà sarà battezzato/ nel mio Nome parlerà tante lingue/ se prenderà in mano un aspide non sarà morsicato/ Questo vi dico, su adesso muovetevi/ andate per il mondo, andate a predicare/ Padre sarò, Figlio e Spirito Santo/ fino all’ultimo giorno

con voi  resterò.


Paolo Besagno

…ruhe!…ruhe!

…silenzio!…silenzio!

libero ragionamento sulla sofferenza attraverso la lettura della Passione, Morte e Resurrezione di Nostro Signore Gesù Cristo

dai Vangeli Sinottici

Sabato 20 Marzo ore 21.00                               Santuario di N.S. delle Grazie in Valle - Gavi

Bezeugna incônälo”

E ciappan doi o trei beussei

I intreççan pe coronn-a

Ghe-i sciaccan sôvia a-a testa

O piccan con ûnn-a canna

E ciappan doi o trei beussei

I intreççan pe coronn-a

Ghe-i sciaccan sôvia a-a testa

O piccan con ûnn-a canna

Finïa questa demôa

O speuggian do mantello

A moî d’anâ a l’è l’ôa

E oua o vëgne o bello!

E do Calvario ai pë

Comença a via da cröxe

‘na donna a ciamma o Figgio,

a no l’ha ciû de vôxe

E in mëzo a quelle gente

Che pan cõmme asseunnæ

o-i vedde, pàn due perle

sõn i euggi de seu môë

Due donne che aveivan

Compasciõn de lë

Ghe porzan in te ‘n gotto

Do vin mes-ciou a l’afë

Ma e guardie oua han quinta

L’accoegan sôvia o legno

martello, corde e ciôi

O Segnô o paga o pegno.


bisogna incoronarlo”/ e prendono due o tre rovi/ l’intrecciano per corona/ glieli schiacciano sulla testa,/ lo picchiano con una canna/ e finito quel gioco/ lo spogliano del mantello/ di andare a morire è l’ora/ e adesso viene il bello/Ed al Calvario ai piedi/ comincia la via della Croce/ una donna chiama il Figlio/non ha più di voce/E in mezzo a quelle persone/viste come in sogno/li vede, sembrano due perle/ sono gli occhi di sua Madre/due donne che avevano compassione di Lui/ gli porgono in un bicchiere/ del vino misto a fiele/ma le guardie ora hanno premura/lo coricano sopra il legno/martello, corde, chiodi/

il Signore paga il pegno.


Eppure spesso, quando parliamo di “quel tempo”, soprattutto se crediamo nelle Scritture, ci sentiamo quasi testimoni oculari.

A mio parere questo discorso vale anche per chi non crede ed è altrettanto valido per tutti quelli che hanno letto il Vangelo come se fosse una favola. A prescindere dal significato che si vuole dare alla Parola, è pur vero che si è liberi di leggerla come se fosse un racconto qualunque.

Procediamo ora invertendo le parti. 

Cosa succederebbe se potessimo parlare con qualcuno che fu testimone di quanto narrato nei Vangeli? Avremmo certamente delle sorprese! Ecco perché ho voluto intitolare il brano elettroacustico centrale Das symbolische Gedaechtnis des Augenzeugen (La memoria simbolica del testimone oculare).

Il brano è realizzato utilizzando un pianoforte, la voce umana e i rumori prodotti dalla meccanica di una macchina fotografica Zenit R122.

Il pianoforte (anche se trattato con sintesi granulare),  rappresenta la parte sonora più definita, quella più vicina cioè alla musica che siamo abituati ad ascoltare. La voce umana è quella del testimone oculare che ritorna sul luogo dei suoi ricordi e si stupisce di trovarli così poco vicini alla sua immaginazione. La macchina fotografica rappresenta una sorta di metodo di memorizzazione e fissazione di eventi e situazioni.

Questa macchina fotografica non riprende la realtà poiché è stata modificata e virtualmente è collegata agli occhi ed alla mente del protagonista: essa memorizza le immagini che lui vede o, meglio, che…crede di vedere!

 Nel brano vengono rielaborati i rumori prodotti dallo scatto, dai movimenti della tendina e dalla cremagliera della ricarica.
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Paolo Besagno
A vergheugna do Pëo

Tì t’ë ûn de quelli

Che ëan insemme a-o prexionëo

Tì t’ë ûn delinquente

E no stâ a dî che no l’è vëo

Ma cöse ti parli?

Ma cöse l’è che ti te creddi?

Foscia ti te sbagli

Èn tûtti ciæti no ti veddi?

Anche ‘na mæ amiga

A l’ha zûòu che ti parlâvi

Con o Galileo

E insemme a lë tì ti pregâvi

Chì ghe semmo in tanti

E a teu dæta a te tradisce

Da cõmme ti parli

Che t’ë de quelli se capisce

No, no, no!

Mi n’ho l’ho conosciûo

No so manco chi o sëgge

No, no, no!

De gente ghe n’ea tante

Çercæ chi m’assommegge

No, no, no

Ve zûo no l’ho mai visto

O so che ve sbagliæ

No, no no

Lasciæme in po’ quetâ

V’ho dïto zà a veitæ




Tu sei uno di quelli/ che erano insieme al prigioniero/ tu sei un delinquente/ e non stare a dire che non è vero/ anche una mia amica ha giurato che parlavi/ con il Galileo/ e insieme a Lui pregavi/ qui ci siamo in tanti/ e il tuo accento ti  tradisce/ da come parli/ che sei di quelli si capisce/ No, no, no!/ io non l’ho conosciuto/ non so nemmeno chi sia/ No, no, no!/ di gente ce n’era tanta/ cercate chi mi rassomigli/ No, no, no!/ vi giuro non l’ho mai visto/ lo so che vi sbagliate/ No, no, no! Lasciatemi un po’ in pace/ vi ho già detto la verità/la verità…Signore è/ che ho avuto vergogna di te.


Pierpaolo Tondo: percussioni
Dopo un breve periodo da autodidatta, dove suona con gruppi formatisi in ambito scolastico, frequenta un seminario di batteria con Salvatore Sofia (batterista americano di origini italiane) nel 1979.

Dal 1980 al 1982 frequenta la scuola Jazz di Quarto sotto la guida di Massimo Sarpero.

Il periodo successivo vede una breve militanza in più gruppi .

Nel 1985 si inserisce come batterista/compositore nel gruppo "The Great Complotto", dove suona tuttora.

In questo contesto nascono una grande amicizia ed un’intensa collaborazione musicale con Paolo Besagno.

All'inizio degli anni '90 riprende per un anno gli studi con la scuola Jazz di Quarto.

Si perfeziona dapprima per due anni con Corrado Sezzi, e più recentemente con Roberto Maragliano.

Paolo Besagno: tastiere, voce, elettroniche
Studia composizione e musica elettronica con il M° Riccardo Dapelo.

Ha vinto nel 1996 il “Premio città di Recanati – nuove tendenze della canzone d’autore” con il brano “O trallalero cansõn de ‘na vitta”, intrerpretata dalla squadra di canto popolare “I Giovani Canterini di Sant’Olcese” dove canta da contralto. 

David Cadenasso: voce recitante
Canta da controbasso nei “Giovani Canterini di Sant’Olcese”.

In questo contesto recita una versione in lingua ceca della poesia:  “Se questo è un uomo” di  P. Levi, utilizzato nel brano elettroacustico “Radio Tblisi”.

Coro di Sant’Olcese: voci recitanti
Il coro di Sant’Olcese è composto da persone che amano cantare e stare insieme, coltivando una bellissima amicizia che dura ormai da oltre vent’anni.

In “…ruhe!…ruhe!” gli elementi del coro prestano la loro voce per la lettura collettiva di un testo.

Elena Besagno: voce recitante

Nasce a Genova il 7 Mazo 1996. Frequenta la classe seconda presso la scuola elementare “G. di Vittorio” di Sant’Olcese

Legge brani di  Antoine de Saint-Exupéry, Alda Merini, David Maria Turoldo.

In to campo do Getsèmani

In to campo do Getsèmani

Che in zeneize veu dî franzôu pe-e öje

O Segnô o dïxe a-i seu

Fermæve chì, vaggo a pregâ

Triste a l’è l’anima mæ

Triste a l’è finn-a a-a morte

Veggiæ, pregæ con mì perché

No dovemmo cazzê in tentaziõn

E doppo avèi pregòu lë o ritorna

O ritorna lì arrente a-i seu

e-o i treuva tûtti addormï

i euggi vinti da-a stanchezza

Coscì veddo che voiâtri no sei stæti

Boìn de stâ addesci manco ‘n’öa

Veggiæ, pregæ con mì perché

No dovemmo cazzê in tentaziõn

O spirito scì o l’è pronto

Ma a carne a l’è debole

D’âtra parte quante votte noiâtri

S’addormimmo de fronte a-a sofferenza

E davanti a ûn pöveo fræ ch’o meue

No parpellemmo manco

Ma regordæve che lasciû in to çë

Con e parolle no s’accatta eternitæ

Ecco che o Giûdda o s’avvixinn-a

Poi o bâxia, sto chì o l’è o segno

E in te ‘n’lampo tûtte e guardie vàn

Ghe sõn addosso, abbrancan o Segnô




                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      Nel campo di Getsemani/ che in genovese è il frantoio per le olive/ il Signore dice ai suoi:/ “Fermatevi qui, vado a pregare/ triste è l’anima mia, triste è fino alla morte/ vegliate, pregate con me perché/ non dobbiamo cadere in tentazione”/ E dopo aver pregato Lui ritorna/ ritorna vicino ai suoi/ e li trova tutti addormentati/ gli occhi vinti dalla stanchezza/ “Cosi vedo che voi non siete stati/ capaci di stare svegli nemmeno un’ora!”/ Vegliate, pregate con me perché/ non dobbiamo cadere in tentazione/ Lo Spirito sì è pronto/ ma la carne è debole/ d’altra parte quante volte noi/ ci addormentiamo davanti alla sofferenza/ e davanti ad un povero fratello che muore/ non battiamo nemmeno le ciglia/ ma ricordatevi che lassù nel cielo/ con le parole non si compra eternità”/ Ecco che Giuda si avvicina,/ poi lo bacia, questo è il segno/ e in un lampo tutte le guardie vanno/ gli sono addosso, afferrano il Signore/


O tradimento do Giûdda

E coscì ûn di dozze, ciammòu Giûdda

O parlava con i cappi do governo

Pe çercâ de vendê con l'inganno

L'ommo che finn-a a vëi o ciammava "Meistro"

"Scì, o so, lë o l'è pericoloso

o mette sciû tûtta questa pövea gente

o l'incanta con promisse de ricchezze

e loiâtri ghe cazzan cõmme loâsi

Dæme mente, levemmolo da mëzo

Con a seu fin se daieiva o bõn esempio

Tûtti quanti sajeivan ciû contenti

De servî ûn governo de potenti

Bastiâ solo aspettâ o giûsto momento

Sajâ mëgio ciappalo a neutte fæta,

quande quelli bastardi dä seu cocca

dormian tûtti e nisciûn o porriâ difendê

Resta solo 'na piccola menûzzia

O destûrbo pe questa commisciõn

Trenta södi scì sõn 'na bella somma

Ma ti veu mettê a soddisfaziõn?

Eccellenze, no restan che i salûti

Mì ve diö quande sajâ l'öa bonn-a

Scì fajëmo ciantâ questo rûmescio,

stæ tranquilli torniâ tûtto cõmme primma".




E così uno dei Dodici, chiamato Giuda/ parlava con i capi del governo/ per cercare di vendere con l'inganno/ l'Uomo che fino a ieri chiamava "Maestro"/ "Sì, lo so, lui è pericoloso/ istiga tutta questa povera gente/ incanta tutti con promesse di ricchezze/ e loro ci cascano come fessi. / Datemi retta, leviamolo di mezzo/ con la sua fine si darebbe il buon esempio/ tutti quanti sarebbero più contenti/ di servire un governo di potenti/ basterà solo catturarlo in piena notte/ quando quei bastardi della sua combriccola/ dormiranno tutti e nessuno lo potrà difendere/ resta solo una piccolezza/ il disturbo per questa commissione/ trenta soldi sono sì una bella somma/ ma vuoi mettere la soddisfazione?/ eccellenze, non restano che i saluti/ vi dirò quando sarà l’ora buona/ sì faremo smettere questo subbuglio/ state tranquilli, tornerà tutto come prima

a Piero e Marisa

Quando ho deciso (sempre che sia stato proprio io a decidere…) di scrivere: “…ruhe!, ruhe!…” volevo in un primo momento provare a riunire diversi modi di fare musica, ma visto lo sviluppo di questo progetto, posso dire davvero di avere ricevuto più di quanto sperassi.

La scelta è ricaduta quindi sul suono della parola e sull’evento sonoro generico, inteso nel suo significato più puro e così ho pensato alla lingua genovese, che ben si presta ad essere “cantata” proprio per la sua musicalità intrinseca, alla canzone d’autore (per la parte inerente principalmente i testi) e alla musica elettroacustica, attraverso la quale si entra a contatto dell’universo sonoro in una maniera un poco diversa da quella proposta dai canali tradizionali, ma che ben si adatta a lasciare “spazio” all’ascoltatore, creando livelli di fruizione…diversi!

Gli otto brani in genovese sono tratti dalle Sacre Scritture, in particolare da brani dei tre Vangeli Sinottici.

Il primo problema che si presentava era quello di riscrivere la Parola in dialetto genovese.

A dire il vero non sono riuscito – e non era comunque il mio intento - a tradurre alla lettera quanto scritto nei Vangeli, anche perché, ad esempio, nel Nuovo Testamento si utilizza quasi continuamente il passato remoto, tempo verbale che in genovese è inesistente…

Ciò che ne è scaturito può sembrare una traduzione letterale, spesso molto 

vicina al testo di riferimento, a  volte lontana nella forma, ma pur sempre, almeno spero, attinente  ai contenuti.

D’altronde, non mi sarei mai permesso di modificare il contenuto delle Sacre Scritture!

I brani con testo in dialetto ed i riferimenti ai Vangeli sono: A Betania, O tradimento do Giûdda, A çenn-a de Pasqua, A commeniõn, In to campo do Getsèmani, A vergheugna do Pëo, O processo e a condanna,  O l’è resuscitòu.

Per quanto riguarda la morte sulla Croce, ho preferito inserire un brano elettroacustico che si intitola Das symbolische Gedaechtnis des Augenzeugen (La memoria simbolica del testimone oculare) poiché non mi sentivo di mettere mano ad un passo così delicato delle Scritture.

Quante volte ci è capitato di ripassare in luoghi visitati nell’infanzia e che oggi, a distanza di tanti anni, ci paiono diversi. Per esempio una stanza, che ci sembrava tanto grande, ora appare un bugigattolo; alcuni odori o sapori, che in passato suscitavano in noi una miriade di sensazioni, oggi li riconosciamo a stento o, nella peggiore delle ipotesi, ci lasciano del tutto indifferenti.

Così, sulla base del racconto dei Vangeli, ci siamo immaginati - e ci immaginiamo - le scene della vita di Gesù e man mano che rileggiamo quelle pagine, facciamo “nostri” quei racconti, quasi fossimo testimoni culari di quanto accadde in Palestina. E’ molto improbabile che il nostro immaginario ci fornisca elementi sufficienti ad avere un’idea precisa di quanto narrato nella Parola: pensiamo ad esempio al volto di Gesù. Nell’iconografia, soprattutto quella del passato, Egli è spesso rappresentato come un uomo giovane (e fin qui ci siamo), dai lineamenti quasi sempre europei, a volte…ariani! Ma Lui era palestinese…

Se poi consideriamo il tema del nostro concerto e pensiamo al Calvario, alle crocifissioni…non  riusciremo mai ad immaginare i particolari di quelle esecuzioni atroci.


O l’è resûscitòu

Passòu o Sabbo, 

fïto a-a mattin

Ecco vegnî a Maria Maddænn-a

Con l’âtra Maria o sepûrto a vixitâ

Mescia tûtta a tæra, 

a mescia sotta i pë

e in te’n feugo gianco

ecco n’Angiou, ûn Angiou do çë

A-a seu vista e guardie

Vegnan cõmme a çeivia

Quande a no l’è ciû ægua

Quande a no l’è ancõn preisa

E l’Angiou o dïxe a-e donne

No stæ a aveî de poïa

L’ommo che çercæ de chì

O l’è zà anæto via

O s’è levòu da-o letto

Che nisciûn ommo o lascia

Lazzû in te’n canto che sõn ciegæ

Tûtte e seu bende e a seu fascia

“Tì ti me veddi, Maria Maddænn-a

Mì da-o demonio t’aiva liberô

Conta, Maddænn-a, che cöse t’æ visto

Contalo a tûtti, ma no te credian

“E voiâtri amïxi che anæ pe-a campagna

credèi sõn (o) Cristo, mi sõn o Segnô”

“Coscì diverso, no ‘temmo mai visto

o diæmo  ai âtri, ma no ne credian”

Passato il sabato/ presto la mattina/ ecco venire Maria Maddalena/ con l’altra Maria/ il sepolcro a visitare/ muove tutta la terra/ muove sotto i piedi/  e in un fuoco bianco/ ecco un Angelo, un Angelo del cielo/ Alla sua vista le guardie/ diventano come la cera/ quando non è più acqua/ quando non è ancora rappresa/ e l’Angelo dice alle donne: “non abbiate timore/ l’uomo che cercate qui/ è già andato via/ si è alzato dal letto/ che nessun uomo lascia/ laggiù in un angolo ci sono piegate/ tutte le bende e la sua fascia”/ “Tu mi vedi Maria Maddalena/  io dal demonio ti avevo liberata/ racconta Maddalena che cosa hai visto/ raccontalo a tutti ma non ti crederanno/ e voi amici che andate in campagna/ credete, sono Cristo, io sono il Signore”/ “Così diverso non ti abbiamo mai visto/ lo diremo agli altri, ma non ci crederanno”/

Sandro Secchi: chitarra
Nasce a Genova il 27 aprile 1964 ed inizia a suonare la chitarra a 9 anni. La vicenda biografica  dà l'impronta  alla tecnica di esecuzione, accompagnando il canto di gruppi e cori. Far cantare gli altri, dai bambini agli anziani, dai disabili agli stranieri diventa un po' la caratteristica dell'attività musicale di Sandro. E' questa esigenza che lo avvicina alla programmazione musicale ed alle tastiere elettroniche, che peraltro suona sempre da solo e in maniera dilettantesca. Dovendo far cantare un uditorio così diversificato, accumula una quantità di canzoni e melodie che variano nel tempo e nello spazio, sia giungendo agli inizi del secolo, sia toccando i diversi continenti. 

Oltrepassa ogni criterio di opportunità  il legame di amicizia con Paolo Besagno, con cui aveva suonato al tempo delle scuole superiori.. 

L’amicizia, a distanza di anni, si rinsalda immediatamente.

Eccoli qui entrambi stasera, ancora insieme!

Stefano Bosi: fisarmonica
Nasce a Sestri Levante il 15 dicembre 1970.

Inizia a studiare fisarmonica tradizionale e classica a 12 anni sotto la guida del maestro A. Davini.

Dall'età di sedici, inizia ad esibirsi con la fisarmonica in piccole orchestre che suonano il genere liscio, prima saltuariamente,

poi, dai diciannove anni in avanti, diventando orchestrale di diverse formazioni liguri.

Nello stesso tempo studia tastiere e programmazione midi da autodidatta.

Dal 95' collabora con alcuni gruppi folkloristici locali.

Maurizio Costa: basso
nasce a Sant’Olcese (Ge) il 06/04/1958.

Nel 1974 inizia gli studi di fisarmonica ed armonia classica presso il Maestro Piero Leoncino.

Nel 1985 con gli amici Paolo Besagno e Pierpaolo Tondo entra a far parte del gruppo

The Great Complotto

Frequenta in seguito il corso avanzato di basso elettrico presso la scuola Music Line di Genova

Attualmente è bassista nel gruppo The Great Complotto e collabora con il chitarrista Fabio Veneziani nel progetto Veneziani Jazz Quintet.


O processo e a condanna

O Pilato o no credeiva

Che o Segnô  foise macciòu

De quarche corpa che

O feççe moî ammazòu

“Ma no ti senti ommo

de cöse te s’accûsa

a giastemma a lìe ‘na cösa

che proprio a no se scûsa

Se t’æ da dî quarcosa

O l’è o momento giûsto

Mandâte a moî in scia cröxe

Mì no ghe preuvo gûsto

Ma chì o Segnô o sta zitto

Na paölla a no se sente

Coscì o Pilato o pensa:

“O domandiô a-e gente:

ancheu o l’è o dì da festa

parlæ figgi de chèn

Barabba o Gëxû Cristo,

mì me ne lavo e moèn

Coscì pe voèi de gente

Allôa cõmme ancheu

Se lascia ûn delinquente,

se lïga chi no veu

sbraggiâ tûtta a seu penn-a

d’avèi toccòu o fondo

co-a  cröxe sôvia a-a schenn-a

pesante cõmme o mondo

Oua i sordatti dïxan:

“Chinæve pe adorâlo

De ‘n Re semmo a-o cospetto




Pilato non credeva/ che il Signore fosse macchiato/ di qualche colpa che lo facesse morire ammazzato/ “ma non senti Uomo di che cosa ti si accusa?/ la bestemmia è una cosa che proprio non si scusa/ se hai da dire qualcosa, questo è il momento giusto/ mandarti a morire sulla croce/ io non ci provo gusto” / Ma il Signore ora sta zitto/ una parola non si sente/ così Pilato dice:/ “Lo chiederò alla gente/ oggì è giorno di festa/parlate figli di cani/ Barabba o Gesu Cristo/ io me ne lavo le mani”/ così per volere dela gente/ allora come oggi/ si lascia un delinquente si lega chi non vuole/ gridare tutta la sua pena/ di aver toccato il fondo/ con una croce sulla schiena/ pesante come il mondo/ora i soldati dicono: “Inchinatevi per adorarlo/ d’un Re siamo al cospetto,/

A Betania

Un giorno o Segnô o l'ëa a Betania

In ta cà de 'n'ommo o Lazzaro o lebbroso

Quande cianzendo 'na donna a s'avvixinn-a

Con ûnn-a bottiggia d'eujo prezioso.

A s'inzennoggia e a veua in sciâ seu testa

Quello profûmmo ch'o bagna i Seu cavelli

Quaexi savendo che l'Ommo lì davanti

Da lì a duï giorni o l'aviæ guagno in sciâ morte

Tûtti l'ammian e dïxan mugugnando:

"Cos'a veu fâ? Perché a straggia quell'unguento?

Saieiva mëgio vendilo a cäo prëxio

pe dâ da vivê a di morti de famme

"Oua ve diggo, ve diggo in veitæ,

dove se contiâ o mæ Vangelo

in tûtto o mondo se doviâ saveî

cöse 'sta donna pe mì a l'ha fæto

E se i pövei sajan sempre con voiâtri

(Que)sta cösa de mì a no se peu dî

E 'sta donna a l'ha vusciûo fâ ben

Perché a l'ha visto zà cöse sûccediâ.




Un giorno il Signore era a Betania/ nella casa di un uomo, Lazzaro il lebbroso/ quando piangendo una donna si avvicina/ con una bottiglia di olio prezioso. Si inginocchia e vuota sulla Sua testa/ quell'unguento che bagna i Suoi capelli/ quasi sapendo che l'Uomo lì davanti/ di lì a poco avrebbe sconfitto la morte/ Tutti la guardano e dicono brontolando/  "cosa vuol fare? Perché spreca quell'unguento?/ sarebbe meglio venderlo a caro prezzo/ e dare da vivere ai morti di fame/ Ora vi dico, vi dico in verità/ dove si racconterà il mio Vangelo/ in tutto il mondo si dovrà sapere/ che cosa ha fatto per me questa donna/ e se i poveri saranno sempre con voi/ questa cosa di me non si può dire/ e questa donna ha voluto fare bene/ perché ha già intuito che cosa succederà


Ûn di seu però o piggia o færo

E o taggia n’oëgio a’n militare

Ma o Segnô o dïxe “chi con o færo

O l’offende, con o færo o moiâ

Quelli che l’aivan acciappòu

Oua o portan davanti a-o Caifa

Pe çercâ de condannâlo a morte

Con a fäsa testimonianza Çerto che mette a morte ‘n’ommo

Ch’o no l’ha nisciûnn-a colpa

A no l’è miga ‘na cösa che

A se posse fâ cõn façilitæ

Finalmente doî che ëan lì presenti

Se fan avanti e dixan: “questo nescio,

o l’ha dïto ch’o caccia zû o tempio

e in te trèi giorni o-o mette torna in pë”

“Cose t’ae da dì a teu descolpa?”

O dixe o Caifa “in nomme do çe

mì veuggio savèi se ti t’e o Cristo

veuggio savèi chi l’è teu Poè”

“A veitae ti ‘ae appenn-a dita

mi son quello ch’o l’ea ch’o l’è e o sajà

mi son quello che ûn giorno o s’assettià

sovia a-e nûvie a-a drita da Potenza!”

Oua o Càifa o se s-cianca a veste

“che bezeugno gh’emmo ancon de testimoni

èi sentìo sto matto ch’o giastemma?

O deve moì in sce ‘na croxe incioòu”


uno dei suoi però estrae il ferro (la spada)/ e taglia un orecchio a un militare/ ma il Signore dice: “chi con il ferro/ offende, con il ferro morirà”/ quelli che lo avevano catturato/ ora lo portano davanti a Caifa/ per cercare di condannarlo a morte/ con la falsa testimonianza/ certo che mettere a morte un uomo/ che non ha nessuna colpa/ non è mica una cosa che/ si possa fare con facilità/ finalmente due che erano lì presenti/ si fanno avanti e dicono “questo pazzo/ ha detto che distrugge il tempio/ e in due giorni lo ricostruisce/ “Che cosa hai da dire a tua discolpa/ - dice Caifa – “In nome del cielo?/ voglio sapere se tu sei il Cristo/ voglio sapere chi è tuo Padre”/ “La verità l’hai appena detta/ io sono Colui che era, che è e che sarà/ sono Colui che un giorno siederà/ sopra le nuvole alla destra della Potenza”/ Ora Caifa si straccia la veste/ “Che bisogno abbiamo ancora dei testimoni?/ avete sentito questo matto che bestemmia?/ deve morire, su una croce inchiodato”.

A çenn-a

Segnô, dove ti veu

Che te preparemmo a çenn-a?

Dovemmo mangiâ a Pasqua

L'è quæxi o dì di poèn no allevæ

Andæ dunque in çittæ

Lazzû ghe sajâ 'n'ommo

Çercælo e domandæ

Lë o ve mostriâ, lë o ve mostriâ 'na cà.

A-o ciàn de däto gh'è 'na stanzia grande

Con töe misse e carrëghe pe mangiâ

L'è lì che veuggio ch'a se compie

A voentæ do Poê, a voentæ

Do cë




Signore, dove vuoi/ che ti prepariamo la cena/ dobbiamo mangiare la Pasqua, è quasi il giorno degli azzimi/ Andate dunque in città/ Laggiù ci sarà un uomo/ cercatelo e domandate/ lui vi mostrerà una casa/ Al piano superiore c'è una stanza grande/ con tavoli approntati e sedie per magiare/ è lì che voglio che si compia/ la volontà del Padre, la volontà/ del Cielo.


A primma commeniõn

Quande de seja o l'è coi Dozze lì a mangiâ

O dïxe: "Tûtti me sèi fræ

Ma o cheu o l'e triste perché in veitæ

Proprio questa seja ûn de voiâtri o me tradiâ

Quello che oua o piggia o çibbo insemme a mì

O l'è chi ai gendarmi o me dajâ"

Nisciûn ciû o beive, tûtti ciantan de mangiâ

Quarchedûn o spëra de no avèî manco capïo

"Ti m'ammî Segnô, ma perché no ti me parli?

Cöse te gïa, ma perché ti fæ coscì?

Ti pensi foscia che sëge stæto mì?"

"Giûdda, oh Giûdda, ti l'æ dïto tì"

O s-cianca ûn tocco de pàn

O veua ûn gotto de vìn

o-i benedisce, o ringrazia o çë

questa a l'è a primma comeniõn

"E tûtte e votte che in to nomme mæ

mangiei do pan e beviei do vin

mi sajö via, vitta e veitæ

mi sajö çibbo pe l'eternitæ

Oua o figgio dell'Ommo o se ne va

O se ne va cõmme l'è scrïto

Ma guai all'ommo ch'o l'ha tradïo,

mëgio saieiva cho no foïse mai nasciûo"




Quando di sera è li con i Dodici a mangiare/ dice: "tutti mi siete fratelli/ ma il cuore piange perché in verità/ proprio stasera uno di voi mi tradirà/ colui che ora prende il cibo insieme a me/ è chi ai gendarmi mi darà"/ nessuno adesso beve tutti smettono di mangiare/ qualcuno spera di non avere neppure capito/ "Mi guardi, Signore, ma perché non mi parli?/ cosa ti gira, ma perché fai così?/ pensi forse che sia stato io?"/" Giuda, oh Giuda, l'hai detto tu"/ Strappa un pezzo di pane/ versa un bicchiere di vino/ li benedice, ringrazia il cielo/ questa è la prima comunione/ "E tutte le volte che nel nome mio/ mangerete del pane e berrete del vino/ io sarò via, vita e verità/ io sarò cibo per l'eternità/ Adesso il figlio dell'Uomo se ne va/ se ne va come è scritto/ ma guai all'uomo che lo ha tradito/ meglio sarebbe che non fosse mai nato".
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